25  AVE MARIA, GRATIA PLENA
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: . arr. by J. de L.
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God is with you now, “most blest of all wo - men,
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and how we praise and bless the fruit of your womb, Je - sus.
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Mo - ther of God, sin - ners now;
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Luke 1:28
and Traditional

Macaronic version by J. de L.
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Editor’s note: It is possible to accomodate the words of the traditional English translation to
the plainsong melody, *though rather ungainly. This MACARONIC version is, perhaps,

a little more satisfactory.




